MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
ON ACADEMIC EXCHANGE

. B ,D c
BETWEEN » P. R. CHINA
ND

Smk - SMT( PANAGA K, REPUBLIC OF INDONESIA

2 pc inP.R. Chinaand _ SMK - SWUT1 POATIANA K in

the Republic of Indonesia (hereinafier referred to as the parties), afier talks during the Indonesia-China Partnership

Workshop on Vocational Education Cooperation, which is co-sponsored by the ASEAN-China Centre and the
Embassy of the Republic of Indonesia in China, and held on May 28, 2013, at the ASEAN-China Centre
Headquarters in Beijing, P. R. China, agree to enter into the following Memorandum of Understanding for
academic exchange based upon mutual trust, equal benefits and cooperative development in order to promote the

exchange and cooperation in the fields of education, research and culture.

Article 1: The parties hereto agree to promote exchange in education and research of mutual interest through the
following:

1. Exchange of faculty members and researchers

2. Cooperation of research

3. Exchange of students

4. Other academic exchange that the parties agree to promote

Article 2: The partics hercto make efforts to promote the above activities with faith and respect to each other’s
opinion.

Article 3: The parties hereto will discuss how each academic exchange will be put into practice.

Anticle 4: Each party will name an individual member of stall to scrve as the liaison officer with his/her
counterpart of the other party.

Article 5: This Agreement remains effective for a period of five years from the date of the signing indicated below.
If either party wishes to terminate the Agreement, the party should inform about it by a written notice at least six
months ahead. The Agreement may be terminated through the consent by the other party. The period of validity
may be extended automatically for another five years unless a written notice is issued.

Article 6: This Agreement may be changed through the discussion by the parties. The problems that are not
‘dcscribed in this Agreement shall be solved through discussions by the parties.

Article 7: Neither party shall be liable to the other parly nor any third party for any act or omission commited at
the host institution by any exchange academic or exchange student from the home institution. ’
Atticle 8; This Agreement is executed in duplicate, in Chinese and in English, all texts being equally important.

Each party hereto retains a copy of each version. In the event of dwergence o lmerpretallon the English text shall
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